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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 
wetgeving? eerste vacal1tiekamer, 
de 10e juli 1957 door de Minister 
van Landbouw verzocht hem van ad­ 
vies te dienen over een ontwerp 
van ministerieel besluit "tot wij­ 
ziging van het ministerieel bc­ 
sluit va.n 14 augustus 1946 ~ betref­ 
fende de uitvoer van ô r-u i.vcn met 
oen andere bestemming dan het Groot­ 
He r-t cg dcm-Luxembur-g:! , hooft de 170 
juli 1957 het volgond a dv i e s ge­ 
geven : 

L. 5840/1/V. 

DE :BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIIJ D'ETAT, section 
de législation9 première chambre 
des vacations, saisi par le Mi­ 
nistre de l'Agriculture, le 10 
juillet 19579 d i une demande d I avis 
sur un projet d'arr6té ministé­ 
riel "modifiant l'arrêté oini8- 
tériel du 14 a oû t 1946 relatif 
~ l'exportation de raisins pour 
une destination autro que le Grand­ 
Duché do Luxemb ou r-g '", a donné le 
17 juillet 1957 l'avis suivant: 
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Het beschikkend gedeelte v~n het 1ncwcrp kan 
b e t e r -::.ls v o.Lgt Horden gelezen : 

Enig artikel.- 

Artikel 1 van het ministerieel besluit van 
14 augustus 1946, gewijzigd bij het ministerieel besluit 
van 20 se~teillber 1954, wordt als volgt aangevuld 

I~e verpakking moet reukloos en zindelijk zijn 
en vervaardigd uit materialen welke voldoende bestand 
zijn tegen v o ch t i gh e Ld en de behandeling. Zij moet boven­ 
dien van zodanige aard zijn, d .. t zij geen smaak aan de 
vruchten geeft, en op zodanige wijze sluiten, dat zij de 
inhoud voldoende beschermt. 

De druiven moeten zo verpakt zijn, dat geen 
beschadiging door het v es=rcies: ::an ontstaan. Van de bodem, 
de wanden, en eventueel het deksel van de verpakking 
moeten zij door een beschermend materiaal gescheiden 
zijn. Iedere verpakking mag slechts áén laag trossen 
bevatten. De trossen moeten van elkaar gescheiden zijn 
door aangepast materiaal, dat ze afdoende beschermt. 

Uitvoer van los in de velpakking gestorte 
druiven is v2rboden. 

Het beschermend materiaal d3.t zich in de verpak­ 
kingen bevindt, moet n i euw zijn. Het mag niet gekleurd 
zijn door middel van een giftig of afgevend produkt. Elk 
beschermend mat6riaal moet zindelijk en reukloos zijn. 

De verpakkingen mogen a.I en vruchten? bescher- 
mend en eventueel decoratief mat bevatten". 
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Le dispositif du proj et serait mieux ré digé comme 
suit: 

b-yt :l.9_l_~.E:nJ 9 li e • -. 
L'article 1er de l'arrSté ministériel du 14 

août 19~-6, modifié par l'arrêté minis tériel du 20 septem­ 
bre 1954, est complété conune suit: 

"Les emballages doivent être inodores, propres 
et confectionnés en matières qui offrent une résistance 
suffisante à l'humidité et aux manipulations.Ils doivent~ 
en outre, être de nature à ne communiqueI' aucun goût aux 
fruits et être assemblés de façon à assurer une protection 
suffisante au contenu. 

Les raisins doivent être emballés de telle ma­ 
nière qU'ils ne puissent subir de dégâts par le transport. 
Une matière protectrice doit séparer les raisins du fond, 
des paro is et, éventuellemen t ~ du couvercle de l'emballage. 
Chaque emballage ne peut contenir qU'une seule couche de 
grappes. Les grappes doivent être séparées les unes des 
autres par vne matière protectrice appropriée et efficace. 

L!exportation de raisins mis en vrac dans l'em­ 
ballage est défendue. 

La matière protectrice se trouvant à l'intérieur 
des emballages doit être neuve. Elle ne peut être colorée 
au moyen d'une substance toxique ou susceptible de détein­ 
dre. Toute ma tn.èr e protectrice doit être propre et 
inodore. 

Les emballages ne peuvent contenir que des 
fruits, de la matière protectrice et éventuellement dé­ 
corative". 
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Ile kamer was same.nge steld uit 

de Heren 
Messieurs 

L. }10UREAU 7 

i: I\JIfl.ST, 
Go VAN BUN ~1ilN ~ 

A. BERNARD~ 

Ch. VAN REEPING.HEN~ 

Mevrouw 
Madame 

J. DB KOSTER, 

De overeenstemming tussen 
de Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. G. VAN BUNNEN, 

Het verslag werd uitgebracht 
door de Ho F. DEBAEDTS? subst i +uu t . 

DE GRIFFIER LE GREFFIER ? 

(get.) J. DE KOSTER. 
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La chambr-e était composée de 

raadsheer van State. 
conseiller d'Etat ~ . 

voorzi tter 
pré sident 

raadsheren van State9 

conseillers d'Etat, 

bi j zi tters van de 
afdeling wetgeving, 
assesseurs de la 
section de législution9 

adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier. 
greffier. 

La concordance entre la ver­ 
sion néerlandaise et la version 
françeise a été vérifiée sous le 
c orrt r-ô.Le de Tv1. G. VAN BUNNEN. 

Le rapport a été présenté par 
IL F. DEBAED'TS; substi tut, 

DE VOORZIT~rER LE PRESIDENT, 

(ge t.) 1·. I\WUFŒAU. 


